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I. Onuc oCBiTHLOI0 KOMIIOHEHTA
Tabauys 1 (/lenna chopma)
I'any3b 3HaHB,
HajimenyBaHHs1 creniajbHICTh, XapakTepucTHKA OCBITHHOI0
MOKA3HUKIB OCBITHS Mporpama, KOMIIOHEHTA
OCBITHIl piBeHb
HopmaTuBHuii

JdenHa (popma HaBYAHHSA

KiabkicTs roguu /
kpeauTiB: 180 rox. / 6
KpEIUTIB

IH/A3: nemae

03 I'ymaniTapHi Hayku
035 dinoaoris
IIpukiagna JiHrBicTHKA.
Ilepexaan i koM’ 0TepHA
JIHIBiCTHKA
bakanagBp

Pik HaBuanusq: 4

Cemecrp: 7, 8-it

Jekuii: 38 rog.

Hpakruyni: 70 rox.

Camocriiina podora: 62 ros.

Koncyabrauii: 10 roz.

dopma KOHTPOJIIO: 3aiTiK (7-i
cemectp), ek3ameH (8-it cemectp)

MoBa HaBYaHHA

aHTIIIACHKA

Tabnuys la (3aouna chopma)

I'any3sb 3HaHb,

HaiimenyBaHHs creniajJbHiCTh, XapakTepucTHKa OCBITHHOIO
NMOKA3HHUKIB OCBITH# Iporpama, KOMIIOHEHTa
OCBIiTHIil piBeHb
HopmaTtuBHuii

3aouHa popma HABUAHHS

KinbkicTs rogun /
kpenuriB: 180 rox. / 6
KpEIUTIB

IH/3: nemae

03 I'ymaniTapHi HayKu
035 dinoaorin
IIpuknagHa JiHrBicTHKA.
Ilepexaan i koM’ 0TepHa
JIHrBicTHKA
bakaaasp

Pik HaBuanusa: 4-i

Cemecrp: 7,8-i1

Jexmii: 12 rog.

MpakTuuni: 24 rox.

Camocriiina po6ora: 122 ros.

KoncyabTauii: 22 rox.

dopma KOHTPOJIIO: 3aITiK (7-i
cemectp), ek3ameH (8-it cemectp)

MoBa HaBYaHHA

aHTJIChKA

I1.
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JIH1 3aHATH OuHi KOHCYINbTallli: B JIEHb MPOBEIACHHS JIEKIIH / CeMiHAPCHKUX
3aHATH (32 MOMEPEIHBOI0 JTOMOBJICHICTIO). Y Cl1 3alUTaHHS MOXKHA
HAJICWJIATH Ha EJIEKTPOHHI CKPUHBKH, 3a3HaYCHI B CHIIA0YCi.

III. Onuc ocBitHboro kommnonenra (OK)
1. Anomauin. OK IlocimigoBHUI 1 CHHXpOHHHWM TepeKIiaj MPU3HAYCHHHA /I 3100yBadiB OCBITH
(30) 4-ro poky nennoi ta 3aounoi ¢opm HaByaHHs OIIIl Ilpuknagna minreictuka. [lepexnan i
KoM 'totepHa JiHrBicTuka. Ilpaktnyno opientoBanmii OK, moxmukanuwii o3naiiomutu 30 i3
BUJAMU IOCJiZIOBHOIO Ta CHUHXPOHHOI'O IEpeKiaay: aylioBI3yaJbHHH IMepeksaj, Mepekiaa Ha
CIIlyX, TMEepeKyiafl 3 apKynly Ta CHHXPOHHE YHTaHHS, TEXHIKa CHHXPOHHOTO TIepeKIaIy-
HawintyBanHsa. Y OK mnepenbaueHO BIOCKOH@JIEHHS BMiHb Ta HAaBUYOK YCHOTO IepeKiany,
MEePeKIalallbKkOr0 MPOTHO3YBAaHHS, BHUKOHAHHA BOpPaB JJIs  PO3BHTKY OIEpPaTHBHOI Ta
JIOBFOTPUBAJIOI MMaM’sITi, TPEHYBaHHs 10 poOOTU B CKJIAJHHUX ICHUXOJIOTTYHMX yMoBax. 30 Takox
O3HAWOMJIATECST 3 0a30BUMH KOMIT' IOTEPHHMH NpOTrpaMaMu JJisi TPEHYBAaHHS IOCIiJOBHOTO Ta
CHHXPOHHOI'O IepeKiaxy, MpalloBaTUMYTh 13 OPUTiHAJIBHUMM ay[io-Bie0 MarepiajjaMM Ha
CYCHUIBHO-TIONIITHYHY, KYJIbTYPHY, OCBITHIO, EKOHOMIYHY TEMATHUKY aHTJIIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MoBaMu. Takox, mependaueHo HaBYaHHS poOOTI 31 CeliaJbHUM OOJIAAHAHHAM JUIsl CHHXPOHHOTO
nepexnany (MikpopoHH, HaBYITHUKH, TpUiMaYil, IporpamMHe 3a0e3MeyeHHs]).
2. Ilpepexsizumu ma nocmpexegizumu. Ilpepexsizumuy OK IlocnigoBHUI Ta CHHXPOHHHUH
nepexnan: OK Axrmiiicbka MoBa (piBeHb BOJIOJIHHA aHriiicekoro He Huxk4ue Cl), OK Vkpainceka
MoBa (3a mpodeciiinum crnpsmyBanHsaM), OK Teopis 1 npaktuka nepexnany, OK Mammuauii Ta
aBTOMaTu3oBaHui nepeksal. Ilocmpexesizumu: OK KypcoBa po6oTa 3 JTIHIBICTUKH 1 TEpEKIaLy.
3. Mema i 3a60anna OK. Metoro Bukinaganas OK IlociioBHMI 1 CHHXpOHHUH mNepekiaj €
dbopmyBanHss y 30 OCHOBHUX YyMiHb Ta HaBHYOK, HEOOXITHUX [JIs 3AIMCHEHHS SKICHOTO
MOCTIIOBHOTO Ta CHHXPOHHOIO YCHOro mepeknany. OCHOBHMMHU 3aBJaHHSMH € PO3IJIS]
0COOJIMBOCTEN MpoIlecy MOCIIJOBHOIO 1 CUHXPOHHOTO YCHOTO MEpeKjaay Ta aHalli3 HMOBIPHHUX
nepeKIaalbKuX MOMUIIOK, 110 MOXKYTh BUHUKHYTHU B MpolLieci poOOTH:
e rornubutu TeopetruHi 3HaHHA 30 Mpo 0CcOOIMBOCTI MPOLECY YCHOT KOMYHIKAIIIT;
® BU3HAYUTH KIIOYOBI OCOOJIMBOCTI MPOLECY YCHOTO IOCIIZOBHOIO TMeEpeKiaay Ta
METOJIM TPEHYBaHHS IaM'sTi;
® BU3HAUUTH KJIIOYOBI OCOOJMBOCTI MPOLECY YCHOTO CHHXPOHHOTO TIEpeKyaday Ta
METOJIM TPEHYBaHHS MaM'sTi;
® O03HAWOMMTH CTY/AEHTIB 13 Cy4aCHUMH NPUHOMaMM CHHXPOHHOT'O YCHOTO HEpeKiany
Ta HEOOX1/IHOIO TEXHIKOIO (IIporpaMHe 3abe3nedeHHs, poboTa 3 MIKpoQOHOM);
® PpO3BUHYTH NPAaKTUYHI HAaBUYKH TIOCIIJOBHOTO 1 CHHXPOHHOT'O YCHOTO IepeKiany 3
aHTJINAChKOI MOBM Ha YKpAiHCBKY Ta HaBHakuW y pI3HUX cdepax KOMYHIKaIil
(mosiTHKA, OCBITa, HAYKa, FOPUCTIPYICHIIIS);
® [IpoaHaNi3yBaTH THUIIOBI NEpeKIafalbKi MOMHIKHA Ta CKJIAJHOIl, [0 BUHUKAIOTH Y
IpoIieci pi3HUX BUJIB YCHOTO MEPEKIIaay, BU3SHAYUTH HUISXU X MOJOJaHHS.
Memoou nasuannsa. Ilin dvac Buximaganas OK IlocmimoBHMII Ta CHHXPOHHUW TEpeKIIaj
BUKOPUCTOBYIOTBCSL TakKi METOAU HABYaHHS: Cirogechi (JIEKIii, Tpe3eHTallii); iHTepaKTHUBHI
(BIAMOBII Ha 3amMTaHHS, aHATI3 ICTOPiH 1 CUTyaIlil, AUCKYCii, MO3KOBHH IITYpPM, METOJ KEHCIB);
aKTUBHI (MonenroBaHHs TpodeciiHOl MisITFHOCTI; METOJA TMOCIIJOBHOTO TMEPeKIaay, MeETON
CHHXPOHHOTO TIEPEKIaay; METOJ IIOKOBOTrO Tepekmany (Shadowing); merom TeMaTHYHOTrO



http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

nepeKyany; MeToj MepeKiaay 3a JOMOMOTOI0 ayaioBi3yalbHUX MaTepialliB; METOJ aHAJTITHYHOTO
nepekaany).

4. Pezynomamu nasuanna (komnemenmmuocmi). I1o 3aBepmenni supueHHs uporo OK 3100yBaui
OCBITH BOJIOJITUMYTh TAKUMHU KOMIIETEHTHOCTSIMH :

IHTerpajibHOK KOMIIETEHTHICTIO:

31aTHICTh PO3B’A3YBaTH CKJIAJIHI CIICIiaIi30BaH1 3a/1a4i Ta MPaKTUYHI TPoOIeMH B Tairy3i (inosorii
(MHTBiCTHKH, Tepekiany) B mporeci mpodeciiiHoi misiibHOCTI a0 HaBYaHHA, IO Nependadae
3aCTOCYBaHHS TEOpil Ta METOMIB (iJOJOTIYHOT HAYKH 1 XapaKTePHU3YEThCS KOMIUICKCHICTIO Ta
HeBu3HaueHicTIO yMOB. (1K)

3araJlbHUMH KOMIIETEHTHOCTSIMU:

3K 3 3paTHicTh crisikKyBaTHCS /IepKaBHOI0 MOBOIO SIK YCHO, Ta i MIMCbMOBO.

3K 5. 3aaTHIiCTb yuuTHCS i OBOJIO/IIBATH CYyYaCHUMM 3HAHHSIMH.

3K 6. 3naTHICTh JI0 TIONIYKY, OMPAIFOBAHHS Ta aHATI3y iHPOpMAIIil 3 Pi3HUX HKEPET.

3K 7. YMiHHS BUSBIATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH MPOOIEMHU.

3K 8. 3naTHicTh mpaIfoBaTé B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTD CHIUTKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3naTHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MHUCIICHHS, aHAJi3y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 3naTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y IPAKTUUHUX CUTYalisX.

3K 12. HaBuuku BUKOPUCTAHHS iHGOPMALiHHUT Ta KOMYHIKAI[IHHIX TEXHOJIOTIH.

®axoBMMH KOMIIETEHTHOCTSIMU:

@K 4. 3naTHICTH aHAI3yBaTH JiaJIeKTHI Ta COIialibHI PI3HOBUINA MOB, III0 BUBYAIOTHCS, ONMCYBATH
COLIIOTIHTBAJIbHY CUTYaIIIIo.

@K 6. 3gaTHicTh BUTBHO, THYYKO i €()eKTHBHO BUKOPUCTOBYBATH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIH
Ta TMUCHMOBIA (GopMi, y PI3HUX >KaHPOBO-CTHJIBOBHX PI3HOBUAAX 1 PpEricrpax CHUIKYBaHHS
(odiniiiHOMy, HeoQiUIHHOMY, HEWTpalbHOMY), IUIS PO3B’A3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb ¥y
pi3HUX cdepax KHUTTH.

®K 7. 3natHicTh 10 30MpaHHS ¥ aHaANI3y, cUCTeMaTH3allli Ta IHTepIepTallii MOBHUX, JITEpaTypHUX,
¢bonbKI0OpHUX (PAKTIB, iIHTEpHpeTalii Ta MepeKIaay TEKCTY.

®K 8. 3gaTHiCTh BUIBHO ONEpPYBAaTH CIEL1aIbHOIO TEPMIHOJIOTIE A PO3B’A3aHHS NMPOQeciiitHuX
3aBJIaHb.

@K 9. YcBitoMIIeHHS 3aca]l 1 TEXHOJIOT1 OCBOEHHS TEKCTIB PI3HUX JKAHPIB 1 CTHIIIB JIEP>KaBHOIO Ta
1HO3eMHOIO MOBaMH.

@K 12. 3naTHCTh 70 OpraHi3alii 1iJ10Bo1 KOMyHIKaIlii.

@K 13. 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH JEKCUKO-CEMaHTUYHI, TPaMaTH4HI W CTWIITUYHI TpaHCchopmarii
1] Yac MHCbMOBOTO Ta YCHOTO MepeKsady TEeKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 (QYHKIINHHUX CTHIIB JUIs
3a0e3MeueHHs] CHHTAKCUYHOI, CEMAaHTHYHOI Ta MParMaTW4YHO! EKBIBAJIEHTHOCTI BUXITHOIO Ta
L[1JTbOBOT'O TEKCTIB.

®K 14. 3parHicTe 37iMCHIOBATH  JOMEpPEKIAJalbKUI  aHami3 TEKCTy, 3aCTOCOBYIOUHU
aBTOMATH30BaHI IHCTPYMEHTHU MepeKiany, yKiIagaTH TeMaTU4Hi riiocapii Ta BOJOMITH HaBUYKaMU
MoCTpeIaryBaHHs.

OK ¢opmye Taki mporpamHi pe3y/ibTaTH HaBYaHHS:
ITPH 1. ButbHO crisikyBatucs 3 npodeciiHuX NUTaHb 13 (HaxiBUsAMU Ta HedaxXiBISIMU JI€p:KaBHOIO
Ta 1HO3€MHOI0O MOBOIO YCHO W NHCBbMOBO, BHKOPHCTOBYBAaTH iX JUIsl oprasizauii e(peKkTHUBHOI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.
IIPH 2. EdextuBHO mpamroBatu 3 iHpopmaiiero: no0upatu HeoOXinHy iHopMmaliio 3 pi3HHX
JoKepen, 30kpema 3 (axoBoi JiTepaTypd Ta €IEeKTPOHHUX 0a3, KPUTHYHO aHaji3yBaTH Ta
IHTEepIpeTyBaTH ii, BIOPSAAKOBYBATH, KIacu(piKyBaTH 1 CHCTEMaTH3yBaTH.
ITPH 3. OpranizoByBaTH IIPOIIEC CBOI'O HABYAHHS i CAMOOCBITH.
ITPH 4. Pozymitu ¢pyHIaMEeHTaNIbHI IPUHIUIN OYTTS JIOAUHU, IPUPOIH, CYCIIIbCTBA.



ITPH 5. ChiBnpaitoBatu 3 KOJIEraMu, IPEACTaBHUKAMU 1HIIUX KYJIbTYp Ta PENiriid, mpuOiYHUKaMu
PI3HUX MOJITUYHHUX MOTJISAIB TOIIIO.

ITPH 6. BuxopucroByBatu iHpOpMaLiiiHi i KOMyHIKaI[iiiHI TEXHOJIOTIi JJIs1 BUPIIICHHS CKJIAIHUX
creriajgizoBaHuX 3a/1a4 1 mpooiaeM npodeciitHol TisITbHOCTI.

ITPH 9. Xapakrepu3yBaTu JiaJIeKTHI Ta COLIaJbHI PI3HOBHIU MOBH, III0 BUBYAETHCS, ONUCYBATH
COIIIOJIIHTBAJIbHY CUTYAIIIfO.

ITPH 10. 3naTit HOpMU JIiTEepaTypHOI MOBH Ta BMITH X 3aCTOCOBYBATH Ha MPAKTHILII.

ITPH 11. 3nati NpUHIMIM, TEXHOJOTIT Ta MPUHOMHU CTBOPEHHS YCHHUX 1 MUCBMOBUX TEKCTIB PI3HUX
KAHPIB 1 CTUIIIB JEPKABHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMH.

IIPH 12. AnamizyBaT MOBHI OJIMHHIII, BU3HAYATH iXHIO B3a€MOJII0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI
SIBUIIA 1 IPOIIECH, 11O iX 3yMOBIIOIOTb.

IIPH 14. BukopucroByBaTd MOBY, IIO BHBYA€ThCS, B YCHIM Ta NMUCHMOBIH (opmax, y pisHHX
KAHPOBO-CTHJIBOBUX PI3HOBHIAX 1 pPEricTpax CHUIKYBaHHS, JUIsI PO3B’S3aHHS KOMYHIKaTHBHHX
3aB/IaHb y MOOYTOBIH, CyCHUIbHIN, HaBYaNbHIN, IpodeciiiHii, HayKOBiH cdepax KUTTH.

IPH 16. 3Haté i poO3yMiTH OCHOBHI MOHSATTSA, Teopii Ta KoHuenmii oOpaHoi QinomoriyHoi
crerianizariii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX Y MpodeciiHii AisTbHOCTI.

IIPH 17. 30uparu, aHamizyBaTH, CHCTEMAaTU3yBaTH 1 IHTEpHIpeTyBaTH (aKTH MOBU i MOBJICHHS 1
BUKOPHCTOBYBATH iX JUISi PO3B’SI3aHHS CKJIAIHHUX 3aJad i MpoOJieM y criemiaii3oBaHux cdepax
npodeciiHOT AisTLHOCTI Ta/a00 HaBYAHHS.

ITPH 18. Matu HaBUYKHM YOpPaBIiHHSA KOMIUIEKCHMMH IisIMH a00 MPOEKTaMU MpPHU PO3B’sI3aHHI
CKJIQJIHUX MPo0JeM y mpodeciiHiil qisUTbHOCTI B raimy3i oOpaHoi (ijojoridHoi creriam3anii ta
HECTH BIAMOBIIATBHICTD 32 MPUIHATTS pillIeHb Y Herepea0adyBaHUX YMOBaX.

ITPH 19. Martu HaBHYKH y4acTi B HAYKOBHX Ta/a00 MPUKIIAIHUX AOCHTIDKEHHIX y Taimy3i ¢inoorii.
ITPH 20. BmiTi npaBuibHO oOMpaTH NepekiagalbKy cTparerito, 3abe3meuyBaTH ii peasizalliio
4yepe3 3aCTOCYBaHHsI BIANOBITHUX NEPEKIaJallbKUX CTpATeT1H.

5. Cmpykmypa 0ceimnb020 KOMnoOHeHma
Tabnuys 2 (/lenna ghopma)

dopma
. - Cam. pM

Ha3Bu 3MicTOBHX MOIYJIiB i TeM Yceboro| Jlek. | IIpakr. |Ina. po6 Konc. | konTpoio /
) Banmn

7-ii cemecTp

3micToBuii moay.ab 1. Basic Notions of Interpreting. Consecutive Interpretation

Tema 1. Basic approaches to translation and

interpretation. Types of interpretation. 11 5 4 B 4 1 JC+ b +

Interpreting as interlingual and cross-cultural PK/7

communication.

Tema 2. Consecutive interpretation and its JIC + I +

peculiar features. Perception and understanding| 11 2 4 - 4 1 PK /7

of messages in interpreting.

Tema 3. Types of contexts and contextual JC+ b +

: 7 . 11 2 4 — 4 1

relationships in oral discourse. PK/7

Tema 4. Semantic aspects of interpretation. 11 5 4 B 4 1 JOC + Ik +

Semantic redundancy of oral messages. PK/7

Tema 5. Grammatical aspects of interpretation. — JOC+ 1I1b +
10 2 4 — 4 p/7




Tema 6. “Gaps” in perception of oral discourse

and ways of “filling them in” in interpreting.| 12 4 6 — 2 - I{Z‘(I:(J; fOB 5+
Interpreter’s note taking. ’
Tema 7. Industry-specific interpretation
(political and diplomatic; business; medical, 23 6 12 B 4 1 JC+ b +
scientific and educational; industrial; judicial; PK/21
religious; arts and cinema; military)
Tema 8. Modern Interpreting Software 9 5 5 B 4 1 JC+ b +
PK /3,5
Pazom 3a moayaem 1 98 22 40 -1 30 6 70
Tecr 30
Ycboro 6aiB 100
8-i cemecTp
3micToBuii Moxyasn 2. Simultaneous Interpretation

Tema 9. Basic notions and principles of 8 5 2 B 4 3 JC+ b +
simultaneous interpretation. PK/2
Tema 10. Functional system of simultaneous JIC + B +
interpretation. Anticipation in simultaneous 11 2 4 - 4 1 PK /4
interpretation.
Tema 11. Compression and expansion in 9 5 5 B 4 1 JC+ b +
simultaneous interpretation. PK/2
Tema 12. Grammatical difficulties typical of —
simultaneous interpretation. Typical 10 2 4 - 4 I[CPIJZ %[f *
interpreter’s errors
Tema 13. Some tools and techniques of -
simultaneous interpreting in the environment 10 2 4 — 4 ﬂ%ﬂ ilf "
of complicated multilingual communication.
Tema 14. Interpreter's skills and abilities
(language knowledge; memory; psychology
and stress; topic awareness and erudition; note- 15 5 8 B 4 1 JC+ b +
taking; rhetorical-communicative culture; PK/8
protocol events and their types; health;
business trips; relationships with an employer).
Tema 15. Interpreters’ professional etiquette JIC + JIB +
and code of practice. Interpreters’ cardinal sins 8 2 2 - 4 - PK /2
and virtues.
Tema 16. International associations of JOC + Ik +
interpreters. World famous interpreters and 11 2 4 - 4 1 PK, T/4+
their experience. 10
Pa3om 3a moaysem 2 82 16 30 -1 32 4 40
Buau nincymkoBux pooit Bban
YcHe onuTyBaHHS 60

Ycboro 180 |38 70 - | 62 |10 100




*(@opMa KOHTPOJIIO - TECTYBaHHS, ONMUTYBAaHHA, poO0OTa B MAJINX TPYTIaX, BEACHHS TUCKYCii — 00MpaeThCs BUKIIATadeM
JUTSL KOSKHOTO 3aHATTA 1 MOXE BapifoBaTH 3aJIe)KHO BiJ PiBHSI MOTHBAIl] TPYIIH.
*1C — muckycisa, b — nebatn, PMI" — po6oTa B manux rpymnax, PK — po3s’s3yBanns keiicis, T — TecT.

Tabauys 2a (3aouna ghopma)

Ha3zBu 3micToBHX MOIYJIiB i TeM

Ycboro

Jlek.

IIpakr.

Inp.

Cam.
poo.

Komnc.

Dopma
KOHTPOJIIO /
Bbaan

7-i cemecTp

3microBuii moayJb 1. Basic Notions of Interpreting. Consecutive interpretation

Tema 1. Basic approaches to translation and -

interpretation. Types of interpretation. 14 5 5 8 5 I[(Pjg /Iﬁ "

Interpreting as interlingual and cross-cultural

communication.

Tema 2. Perception and understanding of 10 - - - 8 5 JC+ JIb +

messages in interpreting. PK /-

Tema 3. Types of contexts and contextual 10 — - - 3 2 JC+ b +

relationships in oral discourse. PK/ -

Tema 4. Semantic aspects of interpretation. 10 B 5 - 8 — JC+ JIb +

Semantic redundancy of oral messages. PK/ 14

Tema 5. Grammatical aspects of interpretation. 12 9 9 — 8 - | AC+ b+

Interpreter’s notes taking. PK /14

Tema 6. “Gaps” in perception of oral discourse 10 - - - 8 ) JAC+ b +

and ways of “filling them in” in interpreting. PK/-

Tema 7. Industry-specific interpretation —

(political and diplomatic; business; medical, 14 5 5 8 5 JOC+ b +

scientific and educational; industrial; judicial; PK /14

religious; arts and cinema; military)

Tema 8. Modern Interpreting Software — JC+ b +
10 - 2 6 2 PK+T/

14 +10

Pa3om 3a moay.aem 1 90 6 10 - | 62 12 70

Tect 30

Ycboro 6aiB 100

8-ii cemecTp
3microBuii MoxyJs 2. Simultaneous Interpretation
Tema 9. Basic notions and principles of JC+ b +
. ) . 11 2 2 - 6 1

simultaneous interpretation. PK/4

Tema 10. Functional system of simultaneous 9 B B B 8 1 JOC + Ik +

interpretation. PK/-

Tema 11. Anticipation in simultaneous 11 B 5 B 8 1 JOC+ b +

interpretation. PK/4




Tema 12. Compression and expansion in 9 8 1 JC + b +
simultaneous interpretation. N B - PK/-
Tema 13. Grammatical difficulties typical of 11 2 8 1 JC+ b +
interpretation. Typical interpreter’s errors. B - PK/4
Tema 14. Some tools and techniques of
simultaneous interpreting in the environment 11 2 2 6 1 A€+ /5 +
. . N — PK/4
of complicated multilingual communication.
Tema 15. Interpreter's skills and abilities
(language knowledge; memory; psychology
and stress; topic awareness and erudition; 18 5 4 1 10 5 JC+ b +
notes-taking; rhetorical-communicative PK/8
culture; protocol events and their types; health;
business trips; relationships with an employer).
Tema 16. Interpre_:ters professmn,al etiquette JIC + J1B +
and code of practice. Interpreters’ cardinal sins
. ; O 10 - 2 — 6 2 |PK+T/4+
and virtues. International associations of 12
interpreters.
Pa3om 3a moaysem 2 90 6 14 — | 60 10 28
Buan nincymkoBux pooir baxa
Y cHe onuTyBaHHS 60
Yeboro 180 12 24 — 122 |22 100

6. 3as0annsa ona camocmiiiHozo ONPaAYIOBAHHAL.
Ha camocriiine OmnpanrOBaHHA 3 IMOAAJIBIITNUM O6FOB0peHH}IM Hi,[[ qac KOHCYHLTaL[iP’I IMPOIMMOHYIOTHCA

Takl TATAHHSA:

Tabnuys 3

KinbkicTs rogun

Iumanns onsa camocmiiinozo

Tema
Jenna 3aouna Onpay06ant
¢popma dopma
Types of Consecutive Interpreting 8 15 Adaptation and Localization
Types of Simultaneous Interpreting 8 15 Types of Memory in Interpreting
Interpreter's Note-Taking skills 8 15 Sho_rthand vs Interpreter's Note-
Taking
Typical Interpreter's Errors 8 17 Prediction Skills
Intercultural Communication and 8 15 High-Context and Low-Context
Interpreting Cultures
Simultaneous Interpreting Software / Open EU Resources for
8 15 N
Hardware Interpreters” Training
World famous interpreters and . , .
. . . 8 15 Famous interpreters’ experiences
Ukrainian professional interpreters.
Interpreters’ professional etiquette and 6 15 Dos and don’ts in the work of
code of practice. interpreters
Pazom 62 122




IV. IloaiTnka oniHIOBAHHS

OriHtoBaHHS 3100yBaviB OCBITH PETYIIOETHCS [10I0KEHHSIM PO MOTOYHE Ta MIJICYMKOBE
OIIIHIOBaHHS 3HaHb 37100yBayviB BUIoi ocBiTH BHY imeni Jleci YkpaiHku.

Ilonimuka euknadoaua wodo 3000yeaua oceimu. llpu BuBuenHi OK IlocmimoBHmii i
CHHXPOHHUH mepeksian 3700yBad OCBITH BUKOHYE 3aBIaHHs 3rigHO 3 cmwiadycom. Lli Buam
JiSUTBHOCTI OLIHIOIOTHCS OaslaMu, po3noiT Skux onucano y Taoauyi 2 (Jenna dopma) ta Tabruyi
2a (3aouna ¢gopma).

IHonimuka w000 akademiunoi 0oopouecnocmi. llomiTka WIOAO aKaaeMivyHOL
nobpodecHocTi yHOpMoBaHa B Kosekci akagemiunoi moopodecnocti BHY imeni Jleci Ykpainku,
3TiIHO 3 SKAM YYaCHUKM OCBITHBOTO MPOIECY MAlOTh YCBIOMJIIOBATH 3HAYYINICTh HOPM
aKaJieMi4HO1 T0OpOUYECHOCTI, JOTPUMYBATHCS HAaBYAIbHOI €THKH, TOJEPAHTHO CTABUTHUCS JI0 BCIX
YYaCHHKIB TIPOIIECY HaBYaHHSA, JOTPUMYBATUCS pO3KJIALy HABYAJIHHOTO NPOIECY, 30Kpema
3a00pOHEHO CIMCYBaHHS i 4Yac TecTy (y T.4. 13 BUKOPHUCTAHHSM MOOUIBHUX TenedoHiB).
3100yBay OCBITH HEOOXIJTHO CKJIQJaTH BCi 3aBJaHHS CaMOCTIHHO, 0€3 JOIMOMOTH CTOPOHHIX 0ci0;
HaJaBaTH AJIsS OLIHIOBAHHS JIMILE PE3yJNbTaTH BIACHOi poOOTH; He MyOINiKyBaTH BiANOBiAEH 10
TECTy Ta MUCHMOBHUX 3aBIaHb; 3a3HAYaTH JpKepena iHgopmalii Ta mocuiatucs Ha poOOTy iHIINX
aBTOpIB y pa3i BUKOPUCTAHHS PE3YyJIbTATIB iXHHOI pOOOTH; HE BAABATHUCA O KPOKIB, IO MOXYTh
HEYECHO NOTIPIIMTH Y1 TOKPAIIUTH PEe3yIbTaTH HIINX 3700yBaviB OCBITH.

Ilonimuxka w000 Oednaiinie ma nepecknadannsa. Y pa3i BIICYTHOCTI 3 00 €KTUBHUX
npuurH (HApUKIIaa, XBOpoOa, HaBYaHHS 32 MPOTPAMOI0 MOJBIHHOTO JUILIIOMA, 3 BUKOPHUCTAHHSIM
€JIeMEHTIB JAyanbHOi ¢opmMu 3100yTTS OCBITH, MIDKHapoAHA akaJeMiuHa MOOUIBHICTB) Ha
JEKIITHOMY YHM CEMiHapCbKOMY 3aHATTI 37400yBad OCBITH CaMOCTIHHO MPOXOIUTH MPOITYIIEHY
TeMy/TeMH W MOXe 3BEpHYTHCA 3a KOHCYIbTAlll€l0 A0 BUKIaAa4a. Marepial HpomymnieHOro
CEMIHApPCHKOTO 3aHSTTS 3/100yBau OCBITHU 3a MOTOKEHHSIM 3 BUKJIaJladyeM MOXKE BiAMPaIIOBaTH B
oHJaifH/o¢naiin-popmari  (BIAMOBIAHO JO 3aTBEpIKEHOro Trpadiky KOHCYIbTallil kadenpu
MPUKIIAIHOT JIIHTBICTUKH), aJl€ HE Mi3HIIIe IPUKIHIIEBOIO 3aHATTS.

3100yBay OCBITH, SKHH HE TMOTOMKYETbCS 3 pe3yJabTaTaMH IiJICYMKOBOTO KOHTPOIIO,
OTPUMAHUX TiJ Yac CEMECTPOBOTO KOHTPOJO B JCHH OTOJIONICHHS PE3yJbTaTiB IiJICYMKOBOTO
OLIIHIOBaHHS, Ma€ MPaBO 3BEPHYTHUCS 3 aleNsAIiiiHO0 3as8B0I0 (AuB. [lo0KeHHS PO OpraHizaliio
OCBITHBOT'O TPOIIECY Ha MepiioMy (6akaaaBpCbKOMY) Ta JPYroMy (marictrepcbkomy) piBHsix BHY
iveni Jleci YkpaiHku, MyHKT 8 «Amensiis pe3yibTaTiB MiICyMKOBOTO KOHTPOJIION).

Ilonimuxka w000 6usnanna peszynbmamie HAGUAHHA, OMPUMAHUX Y QopmanbHiil,
Heghopmansuini ma/abo ingpopmanvuin oceimi. 3rigno 3 I[IOJIOKEHHAM npo Bu3HaHHS
pPE3VILTATIB HABYAHHS, OTPHUMAaHUX VvV (GopMaipHiN, HedOopMaIbHIN Ta/abo0 1HbOpMAIBHIA OCBITI V
BHY imeni Jleci Ykpainku Ta pilleHHSM HayKOBO-METOAMYHOI KOMICii (haKylbTeTy 1HO3eMHOi
¢inonorii Bim 02.02.2022 p., mporokon Ne 7, 3100yBauaM OCBITHU MOXYTh OyTH 3apaxoBaHi
pe3yNbTaTH HaBYaHHS, OTpUMaHi y (hopMalibHil, HehopMabHil Ta/abo iHhOpMaIbHIM OCBITI.

V. IlincymMmKoBHii KOHTPOJIb
®opmoto migcymroBoro koHtposto 3 OK IlocninoBHUI Ta CHHXPOHHUIA NepeKian y 7-My
CEMECTPI € 3aiK, y 8-My CEMEeCTpP1 — eK3aMeH.

-1t cemecmp

MakcumanbHa KUIBKICTh OajiB 3a MOTOYHHMHA KOHTpoOib y 7-My cemecTtpi — 100 Oamis.
[ToTouHMii KOHTpPOJNH BKJIIOYAE MPHUCYTHICTh 3700yBada OCBITH Ha JIEKIIAX, BIAMOBIAI Ha
CEeMIHAPCHKUX 3aHSATTSIX, BUKOHAHHS MPAKTUYHUX MEPEKIAIabKUX 3aBaHb, OMPAIIOBAaHHS MTUTAHb
JUTsl CaMOCTIHHOI poOoTH, 1o craHoBUTh 70 Oaimi (3,5 OaiB 3a KOKHE MPAKTUYHE 3aHATTS IS
3m00yBaviB JeHHOT opMu HaBuaHHs Ta 14 OamiB as 37100yBauiB 3a04HOI (OPMH HaBUAHHS), a
Takox HammcaHHs Tecty — 30 OamiB (muB. Ta6n. 4.1). bamm, HaGpani 3m00yBaueM OCBITH 3a
HAaKOMUYYBATHHOIO CHCTEMOIO 3a ceMecTp, (IKCYETbCcS B KypHaNl 1 3aHOCATHCS B 3aJiKOBY


https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/08/2023_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/08/2023_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2023/06/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

BigoMicTh. SIKkmo 3100yBay ocBiTm HaOpaB MeHmie, HiX 60 OaniB, BiH CKJIafae 3aJiK IiJ Yac
JMiKBigamii akagemMiyHoi 3a0OproBaHOCTI B TEPMIHHM, BH3HA4Y€HI PO3KIAIOM  3aJiKOBO-
eK3aMeHaliiHoi cecii. Y 1mpoMy BuUMaaky Oanu, HaOpaHi Wi Yac TOTOYHOTO OI[IHIOBAHHS,
aHyJIbOBYIOThCS. llepeckiianaHHs BiOyBae€ThCs y BHIVISIII YCHOTO OIUTYBAHHS, SKE BKJIIOYAE
TEOPETUYHI TUTAHHS Ta BUKOHAHHS MEpeKIaanbkux 3aBaanb 3 TeMatuku OK 3a cemectp 3rigHO 3
cunabycom. MakcuMaiabHa KUIBKICTh OamiB Mij yac JIikBijamii akagemigHoi 3aboproanocti — 100
6aniB. IloBTOpHE CKIagaHHS JOMYCKAa€Thcs HE OLIbIIE SK JBa pa3d: OIWH pa3 — BUKJIAIAYeBi,
JIPYTU — KOMICIi, IKY CTBOPIOE JIeKaH (aKyIbTETy.

Tabauys 4.1
IloTouHMii KOHTPOJIb 3arajibHa
3MicToBHI MOIYIb | Tect KIIbKicTh 0aJ1iB
70 30 100

8-t cemecmp

MaxkcuManbHa KUTBKICTH OaliB 3a MOTOYHHMM KOHTpoib — 40 OamiB, 3a MiACYMKOBUI
KOHTpOJb — 60 OauiB. 3aranpHa KibKicTs 6anis — 100.

[ToToyHMI KOHTPONH BKIIOYAE MPUCYTHICTH 3/100yBaya OCBITHM Ha JIEKI[iSX, BIAMOBIAI Ha
CEeMIHAPCHKHX 3aHATTSX, BUKOHAHHS MPAKTUYHUX TEPEKIaJabKIX 3aBaHb, OMPAIIOBAHHS MMUTAaHb
JUIS caMOCTIHHOT poOoTtu, 1o ctaHoBUTh 30 OaniB ams 3100yBauiB AeHHOT Gpopmu Ta 28 OaniB i
3100yBauiB 3a0uHOi (popmu HaBYaHHS (2 Gaiy 3a KOXKHE TPAKTHYHE 3aHATTS), @ TAKOXK HAIMCAHHS
tecty — 10 GamiB juig 3100yBauiB eHHOI ¢opMu HaBYaHHS Ta 12 GamiB AJig 3400yBayiB 3a04HOL
¢dopmu HaByaHHs (nuB. Tabm. 4.2)

[TincymMKoBHI KOHTPOJIb 31HCHIOETECS Y (POPMI YCHOTO ONMUTYBAaHHS 1 CTAaHOBUTH 60 OaniB
(3 nuranns no 20 GaniB, a came: 40 GaniB 3a 2 TeopeTuyHi nuTaHHs Ta 20 OamiB 3a MpaKTUYHE
3aBJaHHs 3 Nlepekany). BiacyTHicTh 3100yBadya OCBITH Ha €K3aMeH1 OLHIOEThCs Y «0» OaniB.

Sxuio cyma GaniB, sSIKy 37100yBay OCBITH OTpPMMAaB 3a IMOTOYHUI Ta MIJCYMKOBHIM KOHTPOJIb,
€ MeHmIo Hik 60 OariB, TO BiH CKJIa/ae eK3aMeH IiJ Yac JiKBiAalii akageMiuHol 3a00proBaHOCTI
3TITHO 3 PO3KIJIAJIOM 3aIIKOBO-€K3aMeHalliiHOoi cecli. ¥ 1bOMy BHUMAJKy cyma OajiB 3a MOTOYHHM
KOHTpOJIb 30epiraetbes (MakcumyM 40 GaiiB). IIoBTOpHE CKilafiaHHS JIOMYCKA€ThCs HE OLIbIIE SIK
7IBa pa3y: OAMH pa3 — BUKJIAAau€eBl, PYTHM — KOMICII, IKYy CTBOPIO€E JIeKaH (aKyJIbTeTy.

Tabnuys 4.2
IloToyHMI KOHTPO/Ib IlincyMKkoBHii KOHTPOJIb 3araiLHa
KUIBKicTB 0aJiiB
3MiCTOBHIA MOJTYJIb 2 Tect VYcHe onuTyBaHHSA
100
30/ 28* 10/ 12* 60

* niis 3a09HOT )OpPMH HaBUAHHS

IIuTaHHA 10 eK3aMeHy:

Basic approaches to translation and interpretation.

Types of interpretation.

Interpreting as interlingual and cross-cultural communication.
Adaptation and Localization of interpretation.

High-Context and Low-Context Cultures.

Perception and understanding of messages in interpreting.
Types of contexts and contextual relationships in oral discourse.
Basic notions and principles of simultaneous interpretation.
Functional system of simultaneous interpretation.

CoNoOR~WNE



10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.

17.
18.
19.

20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.

Compression and expansion in simultaneous interpretation.

Types of Memory in Interpreting

Grammatical difficulties typical of interpretation.

Typical interpreter’s errors.

Tools and techniques of simultaneous interpreting in the environment of complicated
multilingual communication.

Interpreter's skills and abilities: psychology and stress; health; team-work.

Interpreter's skills and abilities: language knowledge; memory; topic awareness and
erudition; note-taking.

Shorthand vs Interpreter’s Note-Taking.

Rhetorical-communicative culture of an interpreter.

Interpreter's skills and abilities: protocol events and their types; business trips; relationships
with an employer.

Simultaneous Interpreting Software / Hardware

World famous interpreters their legacy.

Ukrainian professional interpreters and their experience.

Open EU Resources for Interpreters” Training.

Interpreters’ professional etiquette and code of practice.

Dos and don’ts in the work of interpreters.

Interpreters’ cardinal sins and virtues.

International associations of interpreters.

V1. Hlkanau ouiHIOBAaHHA

JlinrBicTHYHA OIiHKA
Ouinka B 6axax .JIlHrBanq_Ha OIliHKA (ex3aMen)
(3auiK)

90-100 Binmigzo
82-89 Jyxe nobpe
75-81 3apaxoBaHO Hobpe

67-74 3a10BUIBLHO
60-66 JloctaTHBO

1-59 Hesap axoBaHo He3sanoBiisHO
(HeOOXiJHE TTepeCKITaIaHHs )

ol

VII. PexomeHaoBaHa jiTepaTypa Ta iHTepHET-pecypcH
OcHosHull nepenik:

MakcimoB C. €. YcHuil JBOCTOpOHHIN nepekiaj (aHTiichKa Ta yKpaiHcbka MOBH). Teopis Ta
MPaKTUKa YCHOTO JBOCTOPOHHBOTO IMEPEKIIAay Ui CTYAEHTIB (aKylbTeTy HepekiIafadiB Ta
(axynbTeTy 3a04HOT0 Ta BEUIPHHOI'O HaBUaHHA (+2 KOMIIAKT-IUCKH) : HaB4Y. NociOHuK. Kuis,
2007. 416 c.
Canpuxkin C. C., Yyxkakin A. I1. Csit ycHoro nepekiajy : HaBd. nociOHuk. Binnuig, 2011. 224
C.
Bielsa E., Kapsaskis D. The Routledge Handbook of Translation and Globalization. London.
Routledge. 2020.564 p.
Bowden M. How to Present. Australia, John Wiley & Sons Ltd., 2013. 294 p.
Interpreter Training Resourses. Resourses for Students of Conference Interpreting. URL.:
https://interpretertrainingresources.eu
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